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Section 1
Atebwch yn Gymraeg mewn brawddegau llawn:
Answer in Welsh in full sentences:

1. Pwy dych chi?
Pawl dw i.

2. Sut dych chi?
Rwy’n dda iawn, diolch.
[bookmark: _GoBack]
3. Beth dych chi'n hoffi ei wneud?	
Rwy’n hoffi gwrando i gerddoriaeth glasurol.

4. Dych chi'n hoffi'r dre?
Ydw, rwy’n hoffi’r dre.

5. Beth dych chi'n ei wneud yn y nos?
Rwy’n edrych ar y teledu yn y nos.

6. Dych chi'n aros yn y dre?	
Nac ydw, dwi’n ddim yn aros yn y dre. 

7. Dych chi'n gweithio yn y bore?
Ydw, rwy’n gweithio ar yr aseiniad yn y bore.

8. Beth dych chi’n hoffi yfed?
Rwy’n hoffi yfed cwrw ond yn y nos yn ynig! 


Section 2
Cyfieithwch:
Translate:

1. She is working tonight.
Mae hi’n gweithio henno.

2. We live in the country.
Rydym ni’n byw yn y wlad.

3. They are students.
Mae nhw’n myfyrwyr.

4. I like learning Welsh and I work in Lampeter.
Rydw i’n hoffi dysgu Cymraeg ac rydw i’n byw yn Llanbedr Pont Steffan.  

5. Come across anytime.
Dewch draw unrhyw amser.

6. Do you want to come to the bar now?
I chi / ti am ddod i’r bar nawr?

7. We aren't working today.
Dyn ni ddim yn gweithio heddiw.

8. They don't want to read Harry Potter and The Philosopher's Stone.
Dyn nhw’n ddim am ddarlen Harry Potter na’r Philosopher’s Stone.

9. She's not coming to the pub tonight, the pub is too noisy.
Dydy hi’n ddim yn ddod i’r dafarn henno, mae’r tafarn yn rhy swnllyd. 


Section 3
Ysgrifennwch sut byddech chi’n cyfarch rhywun ar yr adegau hyn o’r dydd?
Write how would you greet someone in Welsh at these times of the day?

1. 09.00 a.m.
Bore da.

2. 07.00 p.m.
Noswaith dda.

3. 03.00 p.m.
Prynhawn da.

4. 11.00 a.m.
Bore da.

5. 08.00 p.m.
Nos da.

6. 06.00 p.m.
Noswaith dda.
 

Section 4
Cyfieithwch:
Translate:

1. Maen nhw'n aros yn y Llew Du eleni ac mae e'n hoffi'r gwesty 'na.
They are staying in the Black Lion this year and (because) he likes that guest house (hotel) = They are staying in the Black Lion this year because he likes that guest house (hotel).

2. Mae hi'n gweithio yn y nos.
She is working in the night.

3. Rwy i eisiau dod.
I want to come.

4. Mae'r myfyriwr yn hoffi aros yn y dref.
The student is enjoying staying in the town.

5. Dyn nhw'n deall Cymraeg?
Do they understand Welsh?

6. Dyw hi ddim yn hoffi rhedeg.
She does not enjoy running.

7. Ydy e eisiau dod?
Does he want to come?

8. Dwy i ddim yn hoffi gweithio yn y nos.
I do not enjoy working in the night.


Section 5 
Ysgrifennwch 3 brawddeg am:
Write 3 sentences about:

1. Eich hunan (yourself).
Pawl dw i.  Rwy’n byw yn Llanelli yn Sir Gaefyrddin.  Rwy’n myfyriwr aeddfed ar Gradd Sylfaen mewn Cymorth Dysgu ac Addysgu ym Mhrifysol Cymru Y Drindod Dewi Sant, Abertawe.  

2. Rhywun o'ch teulu (a family member).
Mae gen i chwaer o’r enw Rhian.  Mae Rhian yn byw ar Ynys Manaw gyda’u thelu.  Mae gan Rhian gwr o’r enw Pedr, bachgen o’r enw Philip a merch o’r enw Breesha – Ffraed, Ffraid neu Ffred yn Gymraeg.

3. Ffrind (a friend).
Mae gen i ffrind o’r enw Alan.  Mae Alan yn byw yn Nhy Ddewi yn Sir Benfro.  Mae gan Alan gradd yn Astudiaethau Grefyddol a Ddiwinyddiaeth.
	
4. Cyd-weithiwr (a colleague).
Mae Kefin yn gyd-fyfyriwr ac yn gyd-weithwr ar yr Gradd Sylfaen mewn Cymorth Dysgu ac Addysgu ym Mhrif Ysgol Y Drindod Dewi Sant, Abertawe.  Roedd Kefin yn chware rygbi i Gastell Nedd.  Mae Kefin yn dyfarnu ac yn hyfforddi rygbi i’r Gweilch yn ddiweddar.
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